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Til Bob, med all min kjærlighet for alltid


DEL EN

En familiegjenforening

Juli 1926

Barndommens lille verden med de velkjente omgivelsene er en modell av den store verden. Jo sterkere familien har preget barnet, desto større tendens har barnet til å kjenne igjen og se sin tidligere miniatyrverden i voksenlivets store verden.

Carl Jung, The Theory of Psychoanalysis (1913)
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Cecily Swann kjente denne stien godt. Hun hadde gått den hele livet, den var gammel og velkjent. Hun løftet hodet og så opp på det staselige huset som ruvet over henne på toppen av bakken. Cavendon Hall. Et av Englands herskapelige hjem, det fineste i hele Yorkshire.

Huset var målet hennes denne morgenen, slik det så ofte hadde vært da hun vokste opp. Foreldrene og broren, Harry, bodde i landsbyen Little Skell, i utkanten av Cavendon Park, slik forfedrene deres hadde gjort i hundre og syttitre år, for å være nøyaktig.

Det var en strålende fredagsmorgen midt i juli, og det var ingenting som tydet på at det ville bli regn i dag. Solen skinte og badet huset i det krystallklare nordiske lyset som ga fasaden en spesiell glød som endret seg i løpet av dagen.

Cecily så seg rundt mens hun gikk. Hun hadde halvveis regnet med å se Genevra på veien, men romjenta var ikke å se. Romfolkets vogner derimot, kunne hun skimte ved den andre enden av engen. Genevras familie holdt fremdeles til på eiendommen til den sjette jarlen – det var en selvfølge. Han hadde alltid latt dem bo der. Hun gikk ut fra at de kom til å bo der for alltid.

Men det var så mye annet som var forandret. Cavendon Hall så uforandret ut, men det var ikke slik det en gang hadde vært. Det var et annerledes sted. Det var så mye som var annerledes nå. Krigen hadde forandret alt. Og alle. Som faren hennes, Walter, pleide å si, var de gode, gamle tidene over, og ingenting kom til å bli det samme igjen. Det var så sant som det var sagt.

Heldigvis hadde både faren og broren kommet tilbake fra krigen i god behold, men Guy Ingham, arvingen til Mowbray jarledømme, hadde ikke vendt tilbake. Han døde på slagmarken i Frankrike og ble gravlagt der sammen med sine døde medsoldater.

Alle sørget over ham, hver eneste person i de tre landsbyene som omga Cavendon, i tillegg til familien hans. Ikke fordi han var godsets arving, men fordi han hadde vært en så flott og hyggelig ung mann. Nå var det Miles som en dag skulle arve godset og tittelen og alt det medførte.

Miles Ingham.

Det strammet seg i brystet når hun tenkte på ham. Han hadde vært hennes beste venn gjennom hele barndommen, og senere ble de kjærester. Hun hadde elsket ham av hele sitt hjerte, det gjorde hun fremdeles. Han hadde fortalt henne mange ganger at han følte det samme og at de en dag skulle gifte seg. Men det hadde ikke skjedd.

Miles var blitt tvunget til å gifte seg med en annen pike. En passende pike. Clarissa Meldrew, lord Meldrews datter. Den riktige typen pike som kunne gi Miles en aristokratisk arving. Det var slik det var med adelen: fremtidige arvinger styrte deres liv og skjebne.

Cecily stoppet opp idet en tanke slo ned i henne. Så svingte hun til venstre og gikk mot rosehagen. Hun trengte litt tid til å tenke, dessuten var hun tidlig ute.

Hun åpnet den massive eikedøren og gikk ned trappetrinnene. Det var et velduftende sted, denne gamle hagen innenfor muren, fylt av duften av blomstrende roser. Hun snuste inn den berusende duften og satte seg ned på en smijernsbenk. Dette stedet hadde alltid vært en fredet plett.

Hun satt helt stille og lukket øynene og lurte på hvorfor hun hadde gått med på å gjøre dette – hjelpe Miles med alt som skulle gjøres i familiesammenkomsten jarlen hadde planlagt. Det var nok det dummeste hun noensinne hadde gjort.

Bare hvis du er dum, sa hun til seg selv. Tante Charlotte mener åpenbart at du er i stand til å håndtere en vanskelig situasjon, ellers ville hun ikke ha bedt deg om å hjelpe til.

Tantens stemme gjenlød i tankene da hun tenkte på samtalen de hadde hatt for en uke siden. Hun husket tantens ord meget godt. «Lady Daphne er den eneste som er i stand til å håndtere denne helgen med Miles, men hun har så mye å gjøre med driften av Cavendon og fem barn å passe på. Jeg ville sette stor pris på om du kunne hjelpe ham, Ceci.»

Hun tenkte på hvordan hun hadde forsøkt å komme seg ut av knipen. Hun hadde ikke likt forslaget i det hele tatt og hadde mumlet noe om at en av de andre søstrene hans ville være bedre egnet for oppgaven. Men tanten hadde viftet vekk alle innvendingene hennes med en avvisende håndbevegelse. «Det kan oppstå problemer, Ceci, og vi trenger en sterk person som deg. En som kan være myndig og bestemt, om det skulle bli nødvendig.»

Jo da, hun kunne være bestemt, det visste hun. Men mest av alt måtte hun være bestemt overfor seg selv. Og Miles Ingham.

Hun hadde ikke hatt en samtale ham på seks år. De hadde selvfølgelig utvekslet noen ord de få gangene de støtte på hverandre, eller de hadde vinket til hverandre, men det var alt. For seks år siden hadde hun sverget på at hun aldri skulle la ham komme i nærheten av henne igjen, og tanten hadde nikket anerkjennende da hun hadde betrodd seg til Charlotte.

«Jeg skal leve alene og vie all min tid til jobben som motedesigner,» hadde Cecily sagt, og Charlotte hadde sett fornøyd ut, og lettet. Derfor var det en smule merkelig at Charlotte hadde bedt henne om å hjelpe Miles nå. Anmodningen hadde kommet som lyn fra klar himmel, og hun følte at hun ikke hadde noe annet valg enn å si ja.

Cecily sukket og rettet ryggen. Hun skyldte Charlotte Swann alt. Det var tanten som hadde hjulpet henne inn i motebransjen, gitt henne butikken i Burlington Arcade og gjort det hele mulig. Og det var Charlottes penger som opprinnelig hadde fått virksomheten i gang. De ble forretningspartnere, og det var de fremdeles. De samarbeidet utrolig godt.

Hun stoler på at jeg kan opptre korrekt, sa Cecily til seg selv. Hun vet at jeg ikke kommer til å gi etter for sjarmen hans, bli involvert på en personlig måte. Hun forstår at sorgen han påførte meg stikker altfor dypt. Dessuten er hun fullstendig klar over at jeg er dedikert til jobben min, at den er hele livet mitt.

Cecily reiste seg opp og gikk ut av rosehagen og videre opp bakken til huset. Hun følte seg bedre. Hun kunne takle Miles Ingham. Hun var ikke redd for ham. Hun var ikke redd for noen, for den saks skyld.

De siste seks årene hadde hun lært å bli selvstendig, stå på egne ben og ta sine egne beslutninger. Hun hadde lyktes godt. Kvinner elsket klærne hennes og kjøpte masse. Ikke bare i London, men i Amerika også. Hun hadde allerede vært i New York to ganger, og navnet hennes var godt kjent på begge sider av Atlanteren.

Miles hadde sine problemer. Det samme hadde Cavendon.

Fremtiden hennes var lysende og utfordrende, og – med litt hell – enda mer fremgangsrik. Miles Ingham var en del av fortiden. Hun hadde blikket rettet mot fremtiden.

Hun skulle hjelpe ham denne helgen, og så skulle hun dra tilbake til London og fortsette med arbeidet sitt og la Miles seile sin egen sjø. Det fantes ikke rom for ham i livet hennes. Hun kom aldri til å glemme den dagen for seks år siden da han fortalte henne at han skulle gifte seg med en annen. Han hadde knust hjertet hennes, og hun kom aldri til å tilgi ham.
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Miles Ingham bøyde seg ned, plukket opp de små korkbitene og la dem på peishyllen, ved siden av uret. Det var bare miss Charlotte som visste hvordan hun skulle plassere dem bak de to hestemaleriene av George Stubbs, slik at de ikke gled. Hun hadde gjort det i årevis, og ingen andre hadde klart å mestre den kunsten.

Han snudde seg, gikk bort til farens skrivebord og satte seg ned. Der stirret han på listen han hadde skrevet tidligere. Det var saker han ville ta opp med Cecily med hensyn til de neste dagene.

Cecily Swann.

Han lengtet etter å se henne, snakke med henne, bare være nær henne. Samtidig gruet han seg. I årevis hadde hun bare vært høflig mot ham når de støtte på hverandre her.

Holdningen hennes hadde vært så avvisende, så kald. Han hadde ikke vært i stand til å bryte ned den isveggen hun hadde reist rundt seg. Hun hadde frosset ham ut, og han var fullstendig klar over hvorfor. Han hadde såret henne dypt, og såret hadde aldri grodd. Det var et åpent sår.

Dette kom til å by på problemer siden de måtte oppføre seg høflig overfor hverandre i flere dager mens de gjorde alt klart til denne uvanlige familiegjenforeningen. Forleden dag hadde det gått opp for ham at han måtte komme frem til en måte å håndtere det hele på, og det måtte være en måte hun fant akseptabel.

Han sukket, og så reiste han seg brått, plutselig overveldet av nervøsitet. Han skrittet rundt i biblioteket mens han prøvde å få kontroll over følelsene som flammet opp. Hun kunne komme hvert øyeblikk, og han ante ikke hva han skulle si. Han hadde ikke tenkt ut noen velkomsttale. Han følte seg også ganske forvirret med tanke på dagene som lå foran dem. Hvordan skulle de klare dette?

Han skulle ønske at faren ikke hadde fått denne ideen om å invitere familien hjem på et helgebesøk.

På den andre siden hadde det ikke vært noen selskaper eller sammenkomster på Cavendon på veldig lenge. Ingenting å feire. Familien hadde pengeproblemer, krigen hadde tatt så mange liv, menn som hadde jobbet på eiendommen, og så var det skandalen rundt moren hans som de alle forsøkte å ignorere. DeLacy var bekymret og deprimert på grunn av skilsmissen, og Hugo hadde lidd betydelige tap på New York-børsen.

Og for en salig røre hans eget liv var. Miles var veldig bevisst på at han faktisk ikke hadde noe liv. Han hadde utviklet en avsky for Clarissa, som han raskt hadde forstått var dum som et brød. Det eneste hun kunne snakke om var klær, sminke og smykker. Det kjedet ham usigelig. Hun var også litt av ei sladrekjerring. Hun elsket å snakke om vennene sine, og hun hadde ikke bare godt å si om dem. Han avskydde henne for de ondskapsfulle kommentarene om andre kvinner.

Han likte ikke faren hennes noe bedre. Lord Meldrew skjemte bort sitt eneste barn og ga Clarissa alt hva hennes hjerte begjærte. Det hadde skapt en kløft mellom dem. Han avskydde bortskjemte kvinner, og hun var særdeles grådig.

Miles hadde for lenge siden akseptert at han var blitt pådyttet en fjollete kone, og det verste av alt, en som fremdeles ikke hadde klart å bli gravid.

Han var fremdeles uten den etterlengtede arvingen. Hun hadde ikke bare vist seg å være ufruktbar, men til hans store skuffelse hadde hun også utviklet en aversjon mot Cavendon Hall. Hun ville ikke komme til Yorkshire.

«Jeg liker meg ikke på landet,» hadde hun informert ham om kort tid etter at de giftet seg. For et ekteskap. Han skrittet bort til vinduet og så ut over terrassen mot parken.

Et øyeblikk senere stivnet han. Cecily kom gående opp trappen til terrassen, og hodet hans ble fullstendig tomt. Det føltes som om han hadde et stramt bånd rundt brystet, og et kort øyeblikk klarte han ikke å puste. Men så svelget han hardt, tok seg kraftig sammen og åpnet terrassedøren.

Han ble slått av skjønnheten hennes da hun kom gående mot ham. Det tykke, blanke håret hennes som skinte med et rødaktig spill i solen, den lyse, feilfrie huden og de gråblå øynene som viste for hele verden at hun var en ekte Swann. Hele familien hadde slike øyne.

Cecily var kledd i en hvit kjole med marineblått belte. Det var en løsthengende, uformell kjole som bølget rundt de lange bena hennes.

Med stor møye fikk han frem: «Hallo, Cecily.» Hjertet hamret i brystet, og han ble overrasket over at stemmen ikke skalv. Til hans store lettelse lød han ganske uanfektet. «Takk for at du kunne komme.»

Hun bare nikket og tok imot den utstrakte hånden hans. Hun trykket den og slapp den raskt og tok et skritt tilbake. Med et kjølig blikk, mumlet hun: «Jeg håper dette været varer over helgen.» Stemmen hennes var myk og rolig.

«Ja, det håper jeg også,» nikket han, men så ante han ikke hva mer han skulle si. Han la hånden under albuen hennes og geleidet henne inn i biblioteket og lukket døren bak dem.

Cecily gikk rett bort til peisen, slik nesten alle som regel gjorde. Rommet var alltid kaldt, selv midt på sommeren.

«Jeg vil be om unnskyldning,» forkynte Miles da han fulgte etter henne gjennom rommet.

«For hva da?» spurte hun litt spisst.

«Fordi jeg har vært så tilbakeholden. Jeg har aldri gratulert deg med den fantastiske suksessen du har hatt som motedesigner. Du har gjort det så bra, så fantastisk bra, og jeg, vel, jeg vil at du skal vite hvor glad jeg er for din skyld. Og jeg er veldig stolt av deg.» Miles kremtet og la til: «Jeg har forsøkt å skrive til deg, men hver gang jeg begynte på et brev, kastet jeg det. Jeg klarte ikke å formulere meg riktig. Dessuten tenkte jeg at du ville bli irritert over å få brev fra meg.»

«Ja, det ville jeg kanskje ha blitt, omstendighetene tatt i betraktning.»

Cecily satte seg ned i en stol ved peisen. Idet hun satte seg og glattet på kjolen, klarte hun ikke å la være å tenke at Miles ikke så godt ut. Han hadde gått ned i vekt, og huden var gusten. Dessuten hadde han en aura av tristhet. Det kom spesielt til syne i de blå øynene hans, og hun følte med ham. Hun visste at han hadde hatt det vanskelig.

Han fulgte hennes eksempel, gikk bort til sofaen og satte seg overfor henne. «Jeg har satt opp en liste med saker jeg gjerne vil diskutere med deg, om lørdagen og søndagen, men først må jeg snakke med deg om noe annet,» sa han lavmælt.

Cecily holdt blikket hans og nikket. «Fortell meg hva du har på hjertet, er du snill.»

«Det gjelder måten vi oppfører oss på når vi møtes. Vi har vært høflige når vi har støtt på hverandre opp gjennom årene. Men det er også alt. Jeg forstår hvorfor det er slik, men det kommer til å bli en smule pinlig de neste dagene hvis vi er uvenner, spesielt foran øynene på familien. Er du ikke enig?»

«Jo. Det har slått meg at min fiendtlige innstilling kan bli et problem, og jeg antar at jeg må prøve å forandre meg.»

«Det samme må jeg, Cecily.» Han smilte blekt og tilføyde: «I går tenkte jeg at vi kanskje kunne klare å finne tilbake til den gode, gamle tiden. Kanskje vi kan oppføre oss slik vi gjorde da. Vi hadde det morsomt. Vi var lykkelige.»

Da hun ikke sa noe, fortsatte han: «Vel, jeg hadde det morsomt, og vi var lykkelige.»

«Det er sant, men jeg håper du ikke tror at jeg vil bli med deg opp på loftet for en gjenvisitt av «kjærlighetsredet vårt», som du pleide å kalle det.»

Hun hadde sagt det så alvorlig, og uttrykket hennes var så seriøst. Miles brast i latter og overrasket seg selv. Det var første gang han lo på flere måneder. «Selvfølgelig ikke,» hikstet han. Det tok en stund før han klarte å slutte å le. «Jeg snakker om måten vi oppfører oss på,» forklarte han.

Cecily hadde klart å bevare et pokerfjes selv om hun et øyeblikk hadde vært fristet til å le med ham. Men hun skulle ikke gi etter en tomme. Aldri i verden.

Til slutt sa hun: «Jeg tror at hvis vi prøver å glemme de siste årene og bare husker vennskapet, så vil det gå bra. Jeg skal prøve hardt. Det er viktig at vi arrangerer et perfekt selskap for lord Mowbray.»

«Tusen takk, Ceci, jeg visste at du ville se fornuften i å inngå en avtale.»

«Det er mer et kompromiss, synes jeg, Miles,» svarte hun stivt.

Han ignorerte kulden, skiftet stilling i sofaen og fortsatte: «Det er bare en ting jeg vil forklare, noe du bør vite.»

Stemmen hans hadde endret seg og var blitt veldig alvorlig. Hun kikket på ham. Siden hun kjente ham så godt, var hun sikker på at han kom til å si noe veldig viktig.

«Fortell meg det da.» Hun møtte blikket hans.

«Jeg reiser til London i neste uke. Det er så lenge siden jeg var der, og jeg skal be Clarissa om skilsmisse.»

Cecily hadde forventet seg alt annet enn dette. Hun ble sjokkert. Før hun fikk tenkt seg om, brast det ut av henne: «Men hva kommer jarlen til å si?»

«Far vet at ekteskapet vårt ikke fungerer. Vi passer ikke sammen i det hele tatt. Clarissa hater landsbygda. Dessuten har hun ikke blitt gravid. Hun har ikke gitt meg en arving, og dette plager far i like stor grad som det plager meg. Det kommer ikke til å skje heller. Vi har levd atskilt en god stund.»

Da hun ikke sa noe, fortsatte han: «Men det vet du jo. Du er en Swann, og familien Swann vet alt om familien Ingham.»

«Ikke alltid alt», bemerket hun. «Men ja, det er sant. Jeg visste at dere ikke hadde et lykkelig ekteskap, Miles. Grandtante Charlotte fortalte meg det. Jeg er lei for at det ble slik.»

«Det er jeg også,» mumlet han. «Med tanke på alt jeg ofret.»

«Jeg vet det,» sa hun bare, og tenkte på alt hun hadde ofret også. Men det sa hun ikke høyt.

Miles fortsatte: «Jeg skal legge frem et sjenerøst tilbud for Clarissa – underholdsbidrag, huset i Kensington far ga oss i bryllupsgave. Men jeg er slett ikke sikker på om hun vil gå med på en skilsmisse.»

Cecily rynket pannen og spurte forundret: «Hvorfor ikke? Hun er fremdeles ung, og pen, hun kan bli gift på nytt. Tenk på hva hun kan bringe med seg inn i et nytt ekteskap. Penger og et flott hus.»

«Underholdsbidraget vil bli trukket tilbake hvis hun gifter seg igjen, men huset får hun beholde. Det finnes et problem, forstår du.»

«Hva er det?»

«Hun vil ha en tittel, hun vil være grevinne, og derfor vil hun forsøke å klamre seg fast. Da far fikk hjerteinfarkt i fjor, var det stunder da jeg lurte på om hun faktisk frydet seg og ventet i spenning på at han skulle dø så jeg ble jarl. Og hun grevinne.»

«Men det er jo forferdelig, Miles! Grusomt.» Cecily lød bestyrtet.

«Ja, ikke sant? Det var uhørt, særlig fordi vi ikke engang levde sammen lenger. Men jeg skal vinne, det er jeg ganske sikker på. Far har snakket med sin advokat, og måten jeg skal gjennomføre dette på, er å påta meg skylden, legge frem bevis for at jeg har vært utro, slik at hun kan søke om skilsmisse. Hvis hun likevel ikke gjør det, må jeg skille meg fra henne. Ifølge mr Paulson, fars advokat, har jeg gode grunner. Ikke utroskap, men at hun forlot meg. Hun pakket alle tingene sine og lot meg bli igjen her på Cavendon. Med andre ord, så har hun forlatt hjemmet sitt.»

Cecily lente seg tilbake i stolen og tenkte på de siste seks årene. De hadde vært fullstendig bortkastet for Miles. Men for henne hadde de vært produktive. Hun hadde startet sin karriere i motebransjen, og det var en blomstrende virksomhet. Hun tjente godt.

«Hva tenker du på?» spurte Miles lavmælt og så inntrengende på henne.

«Jeg tenkte på alle de årene du har mistet,» sa hun, ærlig som vanlig.

«Jeg vet det. På den andre siden, så har jeg lært mye om landbruk, buskap, det å drive et gods, og jeg er ennå ikke utlært.» Han bøyde seg frem og så henne inn i øynene. «Når jeg blir fri, skilt fra Clarissa, finnes det en sjanse for meg?»

«Hva mener du?» spurte hun, plutselig tørr i munnen. Det gikk en iling gjennom henne.

«Du vet godt hva jeg mener. Men jeg kan si det med rene ord. Har jeg en sjanse til å vinne deg tilbake, Ceci?»

Cecily ble ikke overrasket over spørsmålet. Hun visste at han fremdeles elsket henne, like høyt som hun elsket ham. Ingenting kunne forandre på det. Det ville aldri bli noen annen for henne, og hun visste at han følte det samme. Men han var annerledes i ett henseende. Han var arving til et jarledømme, og faren hans ønsket seg helt sikkert en svigerdatter av adelig byrd, ikke en vanlig pike som henne. DeLacy hadde påpekt det for henne for seks år siden, da hun hadde bust ut med at Miles skulle forlove seg med en datteren av en lord. «Han kan ikke gifte seg med en vanlig pike,» hadde DeLacy sagt, og hun hadde aldri glemt de ordene.

«Du svarer ikke,» sa Miles. De blå øynene var plutselig fulle av kjærlighet. Den forferdelige tristheten var borte.

Nå så han på henne med et lengselsfullt uttrykk, og hun ble dypt rørt. Uttrykket hans gjenspeilte det hun hadde følt i årevis. Hun sa langsomt: «Da jeg var tolv år, fridde du til meg, og jeg sa ja. Men vi var for unge. Da jeg var atten, fridde du igjen, og jeg sa ja. Men du giftet deg med en annen. Hva er det du sier til meg nå, Miles? Alle gode ting er tre?» Hun hevet brynene spørrende.

Han nikket, og ansiktet lyste opp i et smil. «Alle gode ting er tre, ja! Så du vil gifte deg med meg når jeg blir skilt?» Han lød opprømt, og stemmen var lettere, nesten gutteaktig.

«Jeg vet ikke,» svarte hun. «Faktisk tror jeg ikke det. Jeg har forandret meg på så mange måter, og det har du også.» Hun gjorde en pause og trakk pusten dypt. «Men situasjonen har ikke forandret seg. Jeg er fremdeles en vanlig pike. Jeg kan ikke gifte meg med deg nå, Miles. Det forstår du vel.»

«Du elsker meg fremdeles, Cecily Swann. Like høyt som jeg elsker deg. Jeg har aldri sluttet å elske deg, og det vet du.» Han lente seg tilbake og så tankefull ut en stund. Så sa han med lav, øm stemme: «Vi hører sammen, du og jeg, og det har vi gjort siden vi var barn.»

Hun var taus. Ansiktet var uttrykksløst. Men innvendig var alt kaos. Hjertet hennes blødde. Hun ville si ja til ham, ville si at hun tilhørte ham, men hun våget ikke. Hun kunne ikke blotte seg for ham. Det var faren hans, jarlen av Mowbray, som til syvende og sist hadde det siste ordet i denne saken, ikke Miles.

Nesten som om han leste tankene hennes, sa Miles: «Vi tar en ting om gangen, Ceci. Jeg må først bli skilt, og så kan vi snakke sammen igjen og ordne opp i dette. Kan du gå med på det?»

Cecily klarte bare å nikke.

«Nå tar vi for oss det som skal skje de neste dagene. Jeg har noen tanker om hva vi skal gjøre lørdag kveld.»

Han begynte å snakke om planene for helgen, men innvendig smilte han. Han skulle få Cecily, uansett hva hun trodde og tenkte. Mennene i Ingham-familien og kvinnene i Swann-familien hadde en mystisk dragning til hverandre, og de to var intet unntak. Det var forutbestemt.
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Denne hagen var vidunderlig med lave hekker foran bed med praktfulle blomster. Den var så vakker at den tok pusten fra henne.

Charlotte Swann smilte av glede og kjente en svulmende stolthet. Hennes grandnevø, Harry, hadde skapt denne illusjonistiske effekten i stuen i sydfløyen.

Det minnet henne om innendørshagen hun selv hadde skapt for dette rommet noen år tilbake. Tretten år, for å være nøyaktig. Hun hadde laget det for sommerens store anledning det året – sommerballet der hele grevskapets sosietet var invitert.

Kvelden hadde blitt minneverdig på alle måter, og lady Daphne hadde gjort alle målløse med sin uforlignelige skjønnhet, iført en kjole med glitrende blågrønne perler. Alle hadde snakket om det i flere uker etterpå, og Charlotte hadde aldri glemt hvordan hun så ut.

Mens tankene fremdeles dreide seg om Harry, tenkte Charlotte plutselig hvor synd det var at han hadde ombestemt seg. Han var en så talentfull gartner, med et godt øye for form og farge, og hagen hans utenfor var et kunstverk, etter hennes mening.

Dessverre hadde han mistet interessen for å anlegge hager. I stedet ville han bli godsforvalter, jobbe sammen med Miles og lære yrket av Alex Cope, som hadde overtatt jobben etter Jim Waters for to år siden.

Harrys opprør hadde funnet sted på nyåret. Det hadde rystet faren hans, Walter, som hadde følt seg sviktet da han skjønte at sønnen overveide å forlate Cavendon.

Hans mor, Alice, ble ikke like overrasket. Helt siden Harry vendte hjem fra krigen, hadde hun fornemmet at han hadde forandret seg betydelig. Brutaliteten og nedslaktingen han var blitt vitne til ved fronten hadde påvirket ham.

Alle de hjemvendte soldatene hadde forandret seg etter alt de hadde opplevd, mannen hennes også. Walter var mer grublende, men sønnen hennes hadde lagt seg til en selvstendig holdning og blitt ambisiøs. Han følte at samfunnet sto i gjeld til ham.

Det var Cecily som hadde bedt Charlotte om å gripe inn, og det hadde hun gjort. Hun hadde tatt en prat med lord Mowbray, og så Alex Cope. Det var det som skulle til for å hjelpe Harry oppover karrierestigen.

«Er det bra sånn, synes du?»

Charlotte skvatt ved lyden av Harrys stemme. Hun snudde seg. Han lente seg mot dørkarmen og så spørrende på henne.

«Det er utmerket», svarte hun. «Det er nydelig. Du har overgått deg selv, Harry.»

«Jeg tror jeg har arvet talentet fra deg, tante Charlotte.»

«Å, du er en mye dyktigere gartner enn meg. Du er profesjonell. Det var veldig snilt av deg at du tok deg tid til dette. Tusen takk, Harry.»

«Gleden er på min side, og det er en takk for at du hjalp meg,» sa han og slentret inn i rommet. «Det er noe jeg vil spørre deg om …» Han holdt inne og nølte som om han hadde ombestemt seg. Han lot ordene bli hengende i luften mens han stilte seg ved siden av stolen hennes, tydelig rådvill.

Hun så opp på ham og tenkte at han virkelig var en kjekk, ung mann. Han var tjueåtte og høy som sin far. Han hadde arvet det slående Swann-utseendet –  meislede trekk, tykt, rødbrunt hår, likt hennes. Han hadde også hennes grå øyne med det merkelige skjæret av lavendel som var så egenartet for familien Swann.

«Er det noe i veien, Harry?» spurte hun. «Du ser bekymret ut.»

«Ikke bekymret, bare nysgjerrig, tror jeg. Jeg har lurt på hvorfor du ba Ceci om å hjelpe Miles med selskapelighetene denne helgen. Kunne ikke en av søstrene hans ha hjulpet ham?»

Hun ristet på hodet. «Daphne har for mye å gjøre, Dulcie er for ung, DeLacy er for deprimert. Og Diedre er altfor intellektuell for noe så trivielt som å arrangere en familiesammenkomst. Ceci var mitt eneste valg, fordi jeg tror han trenger hjelp.»

«Stakkars Miles. Jeg synes synd på ham hvis han skal samarbeide med søsteren min. Han kommer til å få forfrysninger.»

Charlotte lo og ristet på hodet. Harrys stemme hadde en undertone av medynk, men så hadde han alltid svar på rede hånd.

«Jeg hadde en annen grunn også,» tilsto Charlotte.

«Jeg tenkte meg det,» sa Harry. «Han er så utslitt og nedslått. Miles trenger litt godhet. Ceci kommer til å være snill mot ham, selv om jeg vet at hun innerst inne fremdeles er sint.»

Charlotte betraktet Harry. Han kunne være ganske snedig til tider. Men han kjente søsteren sin godt, og han og Miles hadde vokst opp sammen.

«Det streifet meg at jeg kanskje spilte et farlig spill ved å føre dem sammen,» sa hun. «Men de er voksne mennesker som vet hvordan de skal oppføre seg og løse problemer.»

«Det er jeg enig i.» Han gikk bort for å se på blomsterbedene, knep av en vissen blomst og stakk den i lommen. Uten å se på tanten, spurte han: «Du forventer en eller annen form for problemer, ikke sant?»

«For å være ærlig, så er jeg ikke sikker. En del protester og alvorlige advarsler, kanskje, men det kan vi takle. På den andre siden tenkte jeg at det er best å være forberedt. Og hvis noen kan håndtere en vanskelig situasjon, så er det Cecily. Hun kan også være diplomatisk, beroligende og rasjonell. Jeg har alltid sagt til henne at hun ville ha blitt en god diplomat – hun er en virkelig dyktig forhandler, vet du.»

«Hvem er en god forhandler?» spurte lady Dulcie fra døråpningen og kom inn i rommet. Hun tok seg nydelig ut i en gul sommerkjole. Hun var atten, men hadde omtrent den samme personligheten som da hun var barn: utadvendt, munter og vittig. Hun var ikke lenger redd for Diedre, men vaktsom i nærheten av sin eldste søster. Hun var selvsikker, trygg på seg selv i selskap med andre og var meget intelligent.

Charlotte var som en mor for Dulcie. Hun hadde oppdratt henne sammen med barnepiken Clarice, og med Daphnes hjelp. Disse tre kvinnene hadde vært de viktigste i livet hennes.

Hun skred over gulvet, smilte bredt og gikk rett inn i Charlottes utstrakte armer. De to kvinnene omfavnet hverandre og tok så et skritt tilbake.

Charlotte sa: «Så godt å se deg. Jeg er så glad for at du er hjemme. Jeg har savnet deg. Men du hadde det morsomt i London, ikke sant?»

«Jo, jeg hadde det, miss Charlotte, og det var veldig hyggelig å bo hos tante Vanessa. Hun hjalp meg med kunsthistoriestudiene, men det er godt å være hjemme igjen.» Hun kikket på Harry, som ikke hadde tatt øynene fra henne siden hun kom inn, rødmet lett og sa: «Hallo, Harry, så hyggelig å se deg igjen.»

Han bøyde hodet. Ansiktet hans strålte av glede. «Velkommen hjem, lady Dulcie,» var det eneste han klarte å presse frem. Han ble alltid målløs når jarlens yngste datter var til stede. Hun var så vakker at han ble ør hver gang hun var i nærheten. Han forgudet henne og hadde et hemmelig ønske om å bli bedre kjent med henne.

Charlotte grep inn. «Se på den skjønne hagen Harry har laget, lady Dulcie. Det er til ballet i morgen. Den er superb, ikke sant?»

«Jeg har aldri sett noe lignende,» svarte Dulcie. Hun snudde seg mot Harry og tilføyde: «Gratulerer, du er en ekte kunstner.» Så lo hun. «Å, nå husker jeg at jeg så en som denne for mange år siden, da jeg var rundt fem år. Jeg løp inn hit, med sjokoladeflekker over hele meg, like før dansen skulle begynne.»

Charlotte smilte. Hun husket den episoden selv. Hun hadde ikke vært til stede, men hun hadde fått høre alt om det neste dag.

«Visstnok kunne ingen av damene komme nær deg, siden du var dekket av sjokolade. Det var iallfall det jeg ble fortalt. De var redde for å få sjokolade på kjolene sine.»

Dulcie smilte og spurte: «Hvor er Daphne? Vet du det, miss Charlotte? Jeg finner henne ikke noen steder.»

«Hun er sikkert i vinterhagen. Hun sa at hun skulle inn dit for å se over bordplasseringen.»

«Da går jeg dit. Men først må du fortelle meg hvem som er den dyktige forhandleren.»

«Det er Cecily, selvfølgelig,» svarte Charlotte.
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«Velkommen hjem, vennen min,» sa Daphne, da Dulcie skyndte seg gjennom vinterhagen og kastet seg i armene til yndlingssøsteren. «Jeg har savnet deg,» la hun til og holdt Dulcie ut fra seg og så inntrengende på henne. «Vakrere enn noensinne,» forkynte hun.

«Nei, nei, nei, det er du som er kjent for å være skjønnheten i familien,» utbrøt Dulcie og fortsatte raskt: «Jeg gledet meg sånn til å se deg igjen. Jeg har så mye å fortelle deg. Mesteparten er om Felicity.»

Daphne nikket og leide med seg Dulcie bort til en kurvsofa, der de satte seg. Helt siden moren deres forlot Cavendon, hadde Dulcie kalt henne Felicity, aldri mamma. Noen ganger kalte hun henne «den damen som forlot meg», og hun hadde en rekke latterlige og ganske slemme kallenavn for henne.

Daphne forsto hvorfor. Felicity hadde vært altfor opptatt av sin søsters dødelige sykdom og sine egne personlige problemer til å gi Dulcie oppmerksomhet nok da hun var liten. Dulcie hadde aldri tilgitt henne. Nå som hun var en ung kvinne, var hun fremdeles fiendtlig innstilt til henne.

Daphne satte seg til rette. «Fortell meg alt. Jeg er lutter øre.»

«Jeg har hørt at Felicity vil kaste ut Lawrence Pierce, den knivveivende, gale kvakksalveren – og det er ikke det eneste han veiver med. Etter det jeg har forstått, er han litt av en skjørtejeger som veiver med manndommen sin overalt.»

Dulcie så avventende på søsteren for å se hvordan hun reagerte.

Daphne brast i latter. Hun ble som alltid oppriktig lattermild av Dulcies spesielle måte å ordlegge seg på. Faren deres pleide å si at hun hadde enestående talegaver og at hun burde bli skribent eller forfatter, og Daphne var enig.

«Hvem fortalte deg dette?»

«Moren til Margaret Atholl,» svarte Dulcie. «Lady Dunham. Hun sa også at det går rykter om at ekteskapet er ulykkelig, og at Felicity har planer om å vende tilbake til Cavendon. Hun kommer ikke til å gjøre det, vel, Daphers? Jeg orker ikke tanken på å ha det grådige, manneslukende vesenet her. Far vil vel ikke falle for henne igjen?»

Daphne ristet på hodet mens latteren boblet i henne. «Hun kommer ikke til å prøve på det. Far er ikke interessert i henne. Dette er bare sladder. Men det kan godt hende at hun vil kaste ut doktoren. Jeg har også hørt historier om oppførselen hans.»

«En erfaren forfører som tror han er verdens største Don Juan, umulig å motstå. Og han er veldig innbilsk når det gjelder … sin skjulte sjarm, kan vi kalle det det?»

Daphne måtte le igjen. Det tok en stund før hun klarte å si: «Alle doktorer tror de er Gud, ifølge Diedre. Det er vel fordi de redder liv, antar jeg.»

«Eller ødelegger dem,» parerte Dulcie. Det oppsto en pause, og så akte Dulcie seg nærmere og sa i en konspiratorisk tone: «Jeg tror tante Vanessa kommer til å gifte seg med kunstnervennen sin. Han er veldig hyggelig, forresten. Og han kommer fra den fine Barnard-familien og har gode forbindelser. Han var veldig snill mot meg og hjalp meg med kunsthistorien.»

Daphne ble veldig overrasket og så granskende på Dulcie. «Er du sikker på at det ligger en forlovelse i luften?»

«Nei, jeg er ikke helt sikker, men det ser sånn ut. Han bor praktisk talt hjemme hos henne, og de er alltid sammen. De formelig … sikler etter hverandre.»

«Far vet ikke noe om det. Da ville han ha fortalt meg det. Men tante Vanessa behøver ikke å avlegge rapport til ham. Hun er i førtiårene og kan gjøre som hun vil.»

«Herlighet, jeg vil aldri vente så lenge med å gifte meg! Er hun for gammel til å få barn, tror du, Daphers?»

«Kanskje,» Svarte Daphne.

Dulcie satt vendt mot døren og spratt opp da hun så at faren kom. Han så rasende ut, og hun lurte på om han var sint på henne. Hun burde ha oppsøkt ham først.

Daphne fikk også øye på ham i inngangen til vinterhagen, og forsto straks at noe hadde skjedd. Den innbitte minen viste tydelig det. Hva hadde gjort ham opprørt? Han var som regel hyggelig og avslappet. Hun krympet seg innvendig og håpet at det ikke hadde noe å gjøre med det som var planlagt for helgen.

«Hallo, far,» sa Dulcie da faren stoppet foran dem. «Jeg kom nå nettopp,» forklarte hun raskt. «Jeg skulle komme og si hallo til deg.»

Charles Ingham smilte flyktig før han ble alvorlig igjen. Han omfavnet sin yngste datter og kysset henne på kinnet. «Velkommen hjem, skatt. Jeg er glad for at du er hjemme igjen og at du kom såpass tidlig.» Han holdt inne, slapp henne og spurte: «Har noen av søstrene dine kommet?»

«Ikke så vidt jeg vet. Jeg tror jeg er den første. Jeg ville komme tidsnok til å drikke ettermiddagste.»

Han nikket og rettet blikket mot Daphne, som hadde reist seg opp. «Jeg må snakke med deg om noe. Under fire øyne. Det haster.» Han så på Dulcie. «Kan du unnskylde oss, Dulcie?»

«Ja, selvfølgelig, far. Jeg må opp på rommet mitt. Jeg overlot til Layton å pakke ut koffertene mine.»
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Da de ble alene, så Daphne spørrende på faren. «Hva er i veien, far? Jeg ser at du er sint.» Hun var nervøs og engstelig, selv om hun forsøkte å skjule det.

«Jeg er sint, opprørt – og fullstendig paff. Jeg gikk ned i kjelleren for å hente noe fra en av safene og oppdaget at det mangler flere smykker.»

Daphne kunne ikke skjule sjokket. «Men hvordan er det mulig? Det er bare du som har nøkkelen!»

«Det er riktig, og den var på sin faste plass. Jeg hentet den, åpnet hovedhvelvet, gikk til en safe, tok ut et skrin og så at et par øredobber manglet. Diamantøredobber. Jeg åpnet flere andre skrin, og de var tomme. Jeg fikk sjokk, Daphne. Jeg trodde ikke mine egne øyne.»

«Vi går ned dit med det samme, far. Vi må undersøke alle smykkeskrinene. Er du ikke enig?»

«Jo, absolutt. Jeg ble så opprørt at jeg bare stormet opp hit med det samme.»

«Tror du noen visste hvor nøkkelen var? Tok den, gikk ned dit – la oss si midt på natten – og stjal smykkene?»

«Hvordan kan jeg vite det? Hvem vet hvor jeg oppbevarer nøkkelen?»

«Har du nevnt dette for Hanson?»

Jarlen ristet på hodet. «Jeg gikk rett opp hit for å finne deg. Vi går ned, Daphne. Ta med deg penn og papir. Vi må skrive en liste over alt som mangler. Det var synd at jeg oppdaget dette nå som vi har så mye å gjøre.»

*

I kjøkkenetasjen var det et hvelv for alt sølvtøyet som ble brukt til daglig. Men i kjelleren var det flere og eldre hvelv. Disse hadde blitt bygget av Humphrey Ingham, den første jarlen av Mowbray. Han hadde planlagt dem sammen med arkitektene da huset ble bygget på syttenhundretallet. De var som store grotter, og de huset ikke bare en stor smykkesamling, men også alle de mest betydningsfulle og verdifulle gjenstandene av sølv laget av de store mestersølvsmedene på attenhundretallet.

Mens de skyndte seg ned trappen, spurte Daphne: «Når var du sist inne i smykkehvelvene, far?»

«Det er en stund siden, det skal være sikkert og visst. Vi har ikke holdt noen selskaper, så ingen har tenkt på å hente ut smykker siden krigen. Jeg forstår ikke dette, men vi må løse dette mysteriet og få smykkene tilbake. Min far, min bestefar og min oldefar kalte alltid disse hvelvene for vårt sikkerhetsnett. Smykkene ble kjøpt som en investering, i tillegg til at de skulle brukes og vises frem. Mye av det ble kjøpt av den første jarlen da han var handelsmann i India og De vestindiske øyer. Han kjøpte diamanter fra de berømte Golconda-gruvene, og de smykkene er unike.»

Da de kom til jerndøren, låste Charles den opp og gikk inn i det enorme hvelvet og tente lyset. «Det er godt at min far sørget for å legge inn strøm her nede. Hva skulle vi ellers ha gjort?»

«Lagt den inn selv,» mumlet Daphne og fulgte etter faren til en av de største safene i den bakre delen av hvelvet.

Charles åpnet safen og tok ut et skrin trukket med slitt, rødt skinn. «Det var diamantøredobber i dette. Fra Cartier. Som du ser, er det tomt. Dette skrinet inneholdt et kjede av diamanter, også fra Cartier.»

Daphne nikket og strakte hånden inn, hun også. Fingrene støtte borti et blått skrin med gullbokstaver. Hun tok det ut. «Dette er brosjen jeg brukte i bryllupet mitt, far.»

«Jeg er redd for at det skrinet også er tomt, vennen min.»

«Men det er umulig!» utbrøt hun og løftet lokket. «Det er tomt, og den brosjen var et av yndlingssmykkene mine. Jeg brukte den i bryllupet mitt, og mor brukte den senere under en middag vi holdt i januar 1914, etter at Alicia ble født …» Daphne avbrøt seg selv, stirret på faren og utbrøt: «Jeg vet hvem som tok smykkene.»

Charles stirret tilbake på henne med sammentrukne bryn. «Har du tenkt å anklage din mor?»

«Det har jeg så absolutt, far! Hun var den siste personen som ble sett med den diamantbrosjen.» Daphne satte det tomme smykkeskrinet på bordet som sto midt i rommet, kikket inn i safen igjen og tok ut to skrin til. «Her skal det ligge en liten tiara av rubiner og diamanter, og i denne et armbånd som hører til.»

Da hun åpnet skrinene, nikket hun. «Hun tok disse smykkene, det er jeg sikker på. Dette var favorittene hennes i tillegg til Marmaduke-perlene. De er i den andre safen, ikke sant?»

«Jo, de er det. Det er best vi ser etter om noe er borte der også.»

Perlekjedet fra syttenhundretallet var meget verdifullt, et veldig spesielt arvestykke i Ingham-familien. Perlene var store, og kjedet langt og elegant. Det var så enestående at det var vanskelig å vurdere verdien. Daphne hadde vært sikker på at hvis perlekjedet ble solgt på en auksjon, ville det være verdt en formue.

Esken var tung, og hun forsto straks at perlekjedet lå trygt der inne. Da hun tok av lokket, nikket hun og smilte lettet. «Hun tok i alle fall ikke perlekjedet, far.»

«Jeg var sikker på at perlekjedet var her. Perler må tas ut fra tid til annen, for at de skal … få puste eller noe. Jeg har tatt med esken opp ganske ofte,» forklarte Charles.

«Jeg vet at mor har tatt de andre smykkene. Hun visste hvor nøkkelen var. Ingen andre visste det, bortsett fra meg og Miles. Og vi stjal dem ikke. Hun gjorde det. Din tidligere kone og min mor. Jeg skal få henne til å levere tilbake alt sammen. Hun har møtt sin overmann i meg. Jeg kommer ikke til å få fred før Ingham-smykkene er tilbake der de hører hjemme.»

«Hvordan har du tenkt å gjøre det, Daphne? Og hvordan har du tenkt å bevise at hun har smykkene? Moren din kommer aldri til å innrømme at hun tok noe hun ikke skulle ha tatt fra Cavendon.»

Daphne tenkte seg om litt, så sa hun: «Jeg har en alliert. En som kan hjelpe meg. Det vet jeg med sikkerhet, far.»

Han rynket pannen og så bekymret på henne. «Hvem er det? Hvem skal hjelpe deg?»

«Det kan jeg dessverre ikke si, far. Det er ikke fordi jeg ikke stoler på deg, for det gjør jeg selvfølgelig. Men jeg kan rett og slett ikke si det. I alle fall ikke nå. Når jeg har gjort det og levert smykkene tilbake til deg, skal jeg forklare alt.»

Charles sukket tungt. «Når har du tenkt å konfrontere Felicity med dette?»

«I nærmeste fremtid, mens du er bortreist. Jeg skal tvinge henne til å gi meg dem. Vi kan selvfølgelig ikke få gjort noe med dette akkurat nå. Men jeg er ikke bekymret. Hun kan ikke selge dem.»

«Nei, det kan hun ikke. Vi ville få vite det med det samme hvis de ble lagt ut for salg.»

«Nå låser vi disse safene og hvelvene og glemmer alt om de savnede smykkene de neste dagene. Jeg skal skrive den listen i neste uke og undersøke alle eskene og skrinene i safene, det lover jeg.»

«Det er bekymringsfullt», mumlet Charles og lukket døren til safen.

«Jeg vet at det er det, far, men vi må ikke la dette problemet påvirke … familiesammenkomsten. Det ville ikke være riktig, ville det vel?»

«Nei, det ville det ikke. Du er fornuftig som alltid, Daphne. Hva skulle jeg gjort uten deg?»
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